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JEKCUKO-CEMAHTUYECKOE BbIPA’KEHUE KOHIIEIITA «SOCIETY»
B AHI'JIMMCKOM ®PA3EOQOJIOTUA

Annomayun. B cratbe paccMaTpUBaIOTCs JIEKCMYECKUME MPU3HAKU KOHIIENTa
«society» Ha Marepuane Gppa3eosoruy aHrJIMHACKOTO sA3bIka. [IpuBOASTCS ClIOBapHBIC
OTPENICNICHNS, BBIICIAIOTCS OCHOBHBIE COJIEpKATElIbHbIE W aCCOIMATUBHBIC
XapaKTePUCTUKU JAHHOTO KOHIIEITA.

Ha ypoBHe crnoBapHbIX AehUHUIIMNA KOHIIEIT PACCMATPUBACTCA B TaKUX
3HAUEHUAX, KaK «TPYIIa JHOJIEH», «KIACC», KIUBUIN3ALMIIY, «COOOIIECTBOY.

Ha ypoBHe d¢pa3eonornyeckux coyeTaHUN JaHHBIA KOHIIENT HMEET
MOJIOKHUTENIbHBIE W OTPUIATEJIbHBIC 3HAYEHWsS, OMHUCHIBAIONINE TMPOOJIEMbl H
COCTOSIHHE OOILIECTBA HA 3TAIe €ro Pa3BUTHUS.
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Abstract. The article is devoted to the investigation of the lexical features of
the concept «society» based on the phraseology of the English language. The authors
describe dictionary definitions, its content and associative characteristics.

The analysis of the dictionary definitions reveals that the concept is realized in
such meanings as «group of people», «class», «civilizationy, «community».

Phraseological combinations denote its positive and negative meanings that
describe the problems and state of society at the stage of its development.
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Beeoenue

KOHI_ICHT ABJIICTCA OAHWM W3 I'NIaBHBIX TCPMHHOB KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKU
H JIMHT'BOKYJIbTYPOJIOTNH.

B KOrHUTHBHOW JIWHTBUCTHUKE KOHIOCIIT IMOHUMACTCA KaK J'IIO6a$I AUCKPCTHAA

coacpikarCiibHasd CAWHHUIA KOJUICKTUBHOI'O CO3HaHWs, OTpaXaromasa HIpeaMeET
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PCaAIbHOI'0 WM UACAJIbHOIO MHUpaA, XpaHUMOI'O B HaHHOHaHBHOﬁ naMsITH HOCUTEJICHU
s3bika [1].

3. J1. TlomoBa paccMaTpuBaeT KOTHUTHUBHBIM KOHIIENT KAaK KOMIUIEKCHYIO
MBICIIMTCIIBHYIO CIHWHHUIY, KOTOpasd B IIPOHCCCC KOTHUTUBHOM aKTHUBHOCTH
MMOBOPAYMNBACTCA PA3HBIMU CTOPOHAMU, AKTYAJIU3HUPYS CBOU PA3HBIC IIPU3HAKU U CJIIOU
[3].

B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHMH KOHLCIIT OIIMCBIBACT B3dMMOOTHOHIICHHA A3bIKA H
KYJIBTYPBI, SI3bIKa U 3THOCA, SA3bIKA W HAPOJIHOTO MEHTanuTeTa [2; 5].

B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHHA KOHIOCIITOM CTaAHOBATCA TE ABJICHUA
I[Cf/iCTBI/ITCJ'IBHOCTI/I, KOTOPBIC MPCACTABIAIOT HCHHOCTb JIA I[aHHOﬁ KYJbTYPBI H
HMCIOT HIMPOKYIO A3BIKOBYIO p€ajin3alulo.

B COBpCMCHHOI?'I JIMHT'BUCTHUKE TCPMHH «MeTa(bopa» HUMECT MHOTO
obo3HaueHuit. B cnoBape mon penakiuen [[. E. Poszentans u M. A. TeneHkoBoit
MeTa(bopa IIOHUMACTCA KaK y1'IOTp€6J'I€HI/IC CJIO0Ba B IICPCHOCHOM 3HAYCHHNU Ha OCHOBC
CXOJICTBA B KAKOM-JTMOO OTHOILICHHUH JIBYX MPEIMETOB WM ABJICHUH [4].

Hccneoosamenvckue pe3yiomambsl U UX unmepnpemauui

OIIHI/IM N3 TJIaBHBIX YCJIOBI/Iﬁ B U3YUYCHHH KOHIICIITOB ABJIACTCA CIr'O JICKCHKO-
CEMAHTHYECKUH aHaJIu3, KOTOpBII71 ImoMoractT BBISIBUTDH A3BIKOBYIO,
KYJIbTYPOJIOTHYECKYIO0, ICTOPUUYECKYIO COCTABIISIOIIYIO KOHIIETITA.

B aHrnmiickom si3bIKe CIIOBO «SOciety» UMEET TaKue 3HAUCHUS:

- a large group of people who live together in an organized way, making
decisions about how to do things and sharing the work that needs to be done. All the
people in a country, or in several similar countries, can be referred to as a society: We
must also consider the needs of the younger/older members of society;

- the part of society that consists of people who are rich, powerful, and
fashionable: a society hostess/ball/function;

- the part of society that consists of people who are rich, powerful, and

fashionable: a society hostess/ball/function;
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- the state of being together with other people: She prefers her own society (=
likes to be alone);

- an organization for people who have special interests or who want to support
particular activities: Zoological societies protect and study wild animals.

Jlexcukorpadudeckuii aHaJIU3 MOKAa3bIBACT, YTO COACPXKATEIBbHBI MUHUMYM
KOHIIETITa «SOCIety» uMeeT cieayroniie Mpu3HaKy:

1. bonpmias rpymmna aroaeH, npokuBarommx Bmecte (a large group of people
who live together in an organized way).

2. Knacc, nuBuu3aiiust, coodmiectso (a class, multicultural/civilized society).

3. Opranuszanusi, K KOTOPOM MOTYT TMPUHAICKATHh JIOAU CO CXOXUMHU
uHTepecamu (an organization to which people who share similar interests can
belong).

HccnegoBanne JEKCUKO-CEMAHTUYECKHX IPU3HAKOB KOHIENTa «society»
TaKkKe TI0Ka3ald, 4YTO JIaHHOE IIOHATHE HMMEeT pa3HooOpa3zHoe (pa3eosornyeckoe
BBIPA’KCHHC.

Tak, d¢pazeomoruzm «high society» ynorpeOmnsiercss B 3HaueHuM «the
wealthiest, most cultured, and most fashionable portion of society», T. e. «BbiIciIce
0011IeCTBOY:

«This gala will be a great opportunity to make some powerful connections
within New York's high society».

®dpazeosoru3m «polite society» HCIONB3yeTcs B TaKMX 3HAYCHHSX, Kak «the
most affluent, powerful, or influential class in a society», «people who are very
concerned with established social norms, manners, and etiquette». Jlanubri
(bpaBGOJIOFI/ISM HCIIOJIB3YCTCA B 3HAUYCHHU «BCKIIMBOC O6H_ICCTBO>> 1 IMOHUMACTCA KaK
((MOFyuIGCTBGHHBII?I WJIN BIIMSITEIbHBIN KJIacC B 06IH€CTBC», IIPUITAIHOC 061H€CTBO».

dpaszeosnorusm «mutual admiration society» nmeet 3naucHue «a shared feeling
of esteem, real or pretended, between two individuals for each other», T. e.

«OOIIEeCTBO B3aMMHOI0 BocxuIeHus». JlaHHas ¢paza BbIpakaeT «0OIee YIyBCTBO
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YBAXKEHUSI, PEAJIbHOTO WJIM MHHUMOTO, MEXAY ABYMs JIOAbMHU JIPYr K Apyry». Tak
OBLTM Ha3BaHbBI B3aMHbIC OTHOIIEHUs B 1851 roxy.

B coBpeMEHHOM aHIJIMKHCKOM 3TOT (Ppa3€oJIOru3M HCHOIB3YETCS C CapKa3MOM,
n o00o03HayaeT IO/, KOTOphle MYyOJWYHO TOBOPAT JPYyr Jpyry IIeApbie
KOMIUIMMCHTBI, HO MOT'YT MaJIO YBaXaTb JApPyr JApyra HACAWHC, HWIIM KOTOPLIC
BOCXMIIIAIOTCA APYT IPYrOM, HO HE ITOJIB3YIOTCS YBaXKCHUEM APYTHX.

| can't stand working with Tony and Linda. They praise each other from the
moment they walk through the door-it's like they've formed a mutual admiration
society! [7].

Hau6onee gacto dpaseonorusm «polite society» ucronb3yercs B HECKOIBKUX
3HAYCHUAX.

«The most affluent, powerful, or influential class in a society».

«The fancy awards ceremony was a chance for me to see polite society up
close for a night».

«But those very generous tax breaks are only extended to polite society, never
working people like us».

«People who are very concerned with established social norms, manners, and
etiquette.

JlanHbIi Ppa3eosoru3M UCHONb3YEeTCs B 3HAUEHHH «BEKIUBOE OOILIECTBOY, T.
€. INOHHUMACTCA KakK (<M0FyIIIeCTBeHHBII>JI WIN BIUATEJIBHBIM KJIacC B O6HJ;€CTBC)>,
«TPUIMYHOE OOLIECTBOY.

dpazeonorusm «pay (one's) debt (dues) to society» ucrosb3yercss B 3HaYCHUN
«to serve the sentence given to one upon conviction of a crime», T. €. «OIUIATUTH

(cBoI#M) oJIT OOIIIECTBYY:

«If You Paid Your Debt to Society, You Should Be Allowed to Work.

If the debt ceiling isn’t lifted again this fall, some serious financial decisions
will have to be made. Perhaps the government can skimp on its foreign aid or
furlough all of NASA, but eventually the big-ticket items, like Social Security and

Medicare, will have to be cut» [www.the guardian.com]. B manHOM cooOrmicHuH
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«paid your debt to society» o0o3HayaeT «IUIATUTH IO yCIyram», T. €. «peIiaTh
cepbe3Hble (PMHAHCOBBIC MPOOJIEMBD 32 CUET yPE3aHUS COIMATBHOTO 00ECIICUCHUS U
MeauiHackoi nomoru B CIIA.

®dpazeomoru3aMbl ¢ JIGKCEMOM  «SOCiety»  WCHOJB3ylOTCA  TaKkke B
orpunatenibHoM 3HadeHuu: «in the fridge of society» B 3mauenwm «outside of the
mainstream populationy, T. e. «MapruHagBI 0OIIECTBAY:

«LATIN AMERICA: Young People on the Fringes of Society»
[https://www.ipsnews.net/2018/01/]. B mannom mpumepe ¢paszeonorusm «on the
fringe of society» momguépkuBaet mpodIeMy MOJIOABIX Jitoaek B JlaTnHCKON AMepHKe,
KOTOpBIC M3-3a OTCYTCTBHS IEPCICKTHUB H30JMPYIOTCS OT OOIISCTBA, Y4acTBYS B
pa3HBIX MPECTYIUICHUSAX.

dpazeonoru3m «café society» o003HaYaET «Ipa3aHAST MOJOAEKD, T. €. «T€, KTO
IPEIIOYNUTACT IPOBOJAUTH OOJIBIIYIO YacTh CBOETO BPEMEHH B MOJHBIX MECTaX»; 3TO
SIBIICHUE CTAJI0O OCOOEHHO MOMYJISIPHBIM ¢ Hadaia 20 Beka:

«My grandmother always says that my favorite Hollywood gossip magazines
talk about «café society», «whatever that is».

Bo ¢pazeonoruu peanusyercs ceMaHTHUCCKUHN MpHU3HaK «pPeople» B 3HaYeHUH
«humans considered as a group or in indefinite numbersy», «the mass of ordinary
persons; the populacey.

Tak, ¢dpaseonorusm «a man of the people» ucrnosib3yercs B 3HAUYCHUM «a
person who represents, understands, is in touch with, and is well liked by ordinary,
everyday people», T. e. «uellOBeK, KOTOPBIA MPEICTABIIACT, TOHUMAET, HAXOIUTCS B
KOHTAKTE W IOJIb3YeTCs TF0OOBBIO OOIIECTBAY.

Ora (¢pa3za YacTo HCIHOIB3YETCS O IOJUTUKAX WIM TeX, KTO 3aHHMaeT
TIOJIO’KEHHUE BJIACTH, aBTOPUTETA:

1. «As a man of the people he had endured great privations in order to gain the

right to study and work in art» [7].
2. «NY Times Questions Whether Trump Is Man Of The People Or Of His

People. Yet another reason why the news media is not trusted and dying: running an
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«analysisy», 1. e., opinion piece, on the front page which is supposed to be news,
which is all about taking shots at  Orange Man Bad»
[https://www.thepiratescove.us/2019/04/17/]. B nannoM mpumepe (paseonorusm «a
man of the people» sBusercss BompocoMm o moBepur Hapoga kK JI. Tpammy u ero k
HApOay.

®pazeonoru3sm «tons Of people» umcmommp3dyercs B 3HaueHWM «a Very large
amount of people or thingsy:

«Tons of tourists start pouring into the city just before the festival each year»
[CALD].

B cOBpEMEHHOM aHITIMICKOM SI3BIKE€ OTMEUAIOTCS CIEAYIOLINE (Ppa3e0I0ru3Mbl

¢ nexceMoit «cluby»: «a member of the clean plate club» B 3Hauenun «someone who
always makes a point of eating everything they are served in a meal» (as «clean-plate
cluby), T. e. «kITy0 YUCTBIX TAPLIIOK»:

1. «Come on, kids, finish the food I gave you. Don't you want to be members
of the clean plate club?».

2. «I've always been a picky eater, so I'm rarely a member of the clean plate
cluby.

3. «The Clean Plate Cluby [7].

®pazeonoru3m «club together» ymorpebisiercs B 3HadueHuu «t0 join or
combine funds for a common purpose oOr pursuity, T. €. «OOBEIUHITH WIH
00BbeIUHATE (DOHJIBI IJIs TOCTUKEHUSI OOIIEH 1IEeTN WU CTPEMIICHUSD:

«Club together

Primary schools are required to teach it but don't seem to have been doing an
excellent job. So instead of paying the high fees to study with a native speaker at a
posh language school these Vietnamese had formed their own club». B mannoi
CTaTbC T'OBOPUTCA, YTO BLCTHAMCKHEC YUYCHUKHU YACTHOM IIIKOJIBI O6’BCJII/IH$[}OTC$I B
KITyOBbI, BCTpEYaroTCs B Kade U 3a Jyameykon kode mMpaKkTUKYIOT CBOM aHTIIMKCcKuil. B

ATOM KJIyO€ HE pa3peiiaeTcsi TOBOPUTH HA POTHOM SI3bIKE.
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®pazeosnorusm «the old boys' club» ynorpednsiercs B 3Hauenunn «a network of
privileged men who are members of the same organizations and institutions and who
assist each other in professional advancement», T. e. «kiTy0 «cTapbIX» MalbUAKOBY.
Janaplii KIIyO TpencTaBiseT coOOW CeTh NMPUBUIICTHUPOBAHHBIX IIOJIEH, KOTOPBIC
SIBJISFOTCSI WICHAMH OJHHMX W TEX )K€ OpraHW3allhid; YJICHBI TAKUX KIYOOB MMOMOTAIOT
JPYT IPYTY B KAPhEPHOM MPOABUKCHUU:

«When you graduate from Yale, you're not only getting a degree, but a
priceless entry into the old boys' club» [7].

dpazeosnorusm «welcome to the club» («join the club») umeer 3nauenue «an
expression of glib commiseration used when one shares some unpleasant condition or
situation with one or more other people», T. €. «100po moxkasioBath B Ki1yo». JlaHHOe
BBIPpAKCHHUC HCIIOJIB3YCTCA KadK BBIPAXKCHHUC COYYBCTBHUA, KOI'JA KTO-TO ACIUTCA C
KEM-TO, PpACCKa3blBas MM (WJIM OJHOMY YEJIOBEKY) O CBOUX NEpPEeKUBAHUSAX,
COOBITHSX:

1. «l just feel like all of my profits are eaten up by taxes each year». B:
«Welcome to the club, buddy».

2. «Are you unable to afford decent housing? Welcome to the cluby [7].

Takum 00pa3oM, KOHIIENT «SOCiety» o003HayaeT KJiacc JIIOJCH WM JIIoACH B
1[EJIOM, pa3HbIe KJIACChl JIIOJIEH, KOTOphle UMEIOT Kak oOIlMe, TaK U pa3HbIe 1ENH,
WMHTEPECHI, COILIUAIbHBIE YCTAHOBKH.

3aknwuenue

AHanmu3 cloBapHBIX JeDUHUIMA TOKa3aja, dYTO KOHIENT «SOCiety» B
COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM fA3bIKE HMMEET MHOYKECTBEHHOE BBIpAKEHUE, pa3HbIC
CUHOHMMBI W pa3Hoe MeTadopuyeckoe oOo3HaueHue. biM3kuMH 1O 3HAYEHUIO
KOHIIEITa «SOCiety» siBistroTcst Takue JiekceMbl, kak «the publicy, «the humanityy,
«companionship»,  «association»,  «organization»,  «companionship»,  «the

communityy.
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Konuent «society» B aHmIMiACKOW (pa3eosiornd UMeeT pa3Hble COYCTaHHS U
3HaueHUs (TMOJOXKUTEIbHbIE W OTPHUIATENbHBIEC), OMUCHIBAIOIINE TPOOIEMBI U

COCTOSIHHE O0IIeCTBA.
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